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1- Developing English speaking skills and improving students’ ability to
On-sight- translation. 2. Enabling students to use correct sentences
and express ideas clearly in On-sight- translation. 3. Helping students
overcome the shyness in On-sight- translation. 4. Developing skills. 5.
Training students to adapt to the specific surrounding circumstances

-yl calaal 9




during the process of translating in On-sight- translation. 6.
Developing students’ ability in using specialized terms. 7. Encouraging
students to learn new vocabulary 8. Developing students’ cultural
skills through raising the cultural and linguistic awareness in Arabic
and English in On-sight- translation.
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1. The lecture

2. Dialogue and interaction
3. Constructive criticism

4. Brainstorming

5. Knowledge maps
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Skills assessment
Creative evaluation
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1. Critical thinking skills
2. Creative thinking skills
3. Analytical thinking skills
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1. Research and investigation skills.
2. Presentation skills
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2- Developing English speaking skills and improving students’ ability to.
methods of research. Developing skills.

3- Training students to adapt to the specific surrounding circumstances

in methods of research.

4- Developing students’ ability in using methods of research.

5- Encouraging students to learn new vocabulary
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1. The lecture
2. Dialogue and interaction
3. Constructive criticism
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1. Critical thinking skills
2. Creative thinking skills
3. Analytical thinking skills




alad) Giadly lad) addail) 55
el aisilly il Slga
s alaie ¥y Bagall laa Byl

Aal) Aaiey) acd

(il ) shaill g Cads gl 4008 dalaiall 5 AN ol jlgall) 4 siiall 5 dalal) il jlgall o

3. Research and investigation skills.
4. Presentation skills

A 435,23
! Cila A
vyt v ) (lucall / 33 o) anul . ]
Al A8k | adadll A8y yka J O {M”?‘“‘ aladl) | cleludl | g )
gy 4 gllaall
The meaning of research 2 1
3 Objectives of research 7 2
e Discussions
° Motivations of research 2 3
e Doing 2
Types of research
methods P 4
of Research methods vs. 2 5
methodology
\ research
Conducting i Research process 2 6
Examsmet e}):erases p
that
hods of g _ Development of working p 7
research provide hypotheses
the >
Rudent Introduction 8
with 2
Results
methods 0
of Tables and figures 2 10
research
Abstract 2 11
Title page 2 12




References

Table and table captions

13

Figures and figure caption

[\

14

Genre translation

15

Effects of technology

16

The place of technology in
translator training

17

Terminology and glossaries

18

The translation process

19

The translation profession

20

From the initial idea to the plan

21

Reading critically

22

Talk to someone who knows

23

Check out other resources

24

Keep complete bibliographic
records

25

Plan your time

26

Determine the scope of your
project

27

texts

28

Exercises

29

W N DN DN DN N N N N N NN NN NN

30




alad) Giadly lad) addail) 55
el aisilly il Slga
s alaie ¥y Bagall laa Byl

Al Ay acd
Aiadll 4l 24
= The Map

. 44 sl cle ! all
» Supplementary topics have been chosen DAl i
from the internet. GOAl =

Supplementary topics have been o
iald clllia

<lilaiayl ¢l ) .chosen from the internet

ool r\m\

e Jadig) e Lia ) cilaadll
i gpall & palan JE Jps
(Al asall bl Hall 5 igall il




LA Ciua g 3 gl

(e Sy el yal) daaf ) (Alad) axdeil) Cilosa’sa £13] 42l e

los Lape Lghid Ul po dad gl phadl b2y )bl ailas oaY Loz T8 W 3,8l Cioy B
_cabjgj\ Ry (g L da ) e Yy, AL V‘L’:J‘ PR 0 Sl Saliull i U3 O 13

University of Mosul Lalall Azl 25
Translation Kol / oaalall andll 26
play DRl ey /el 27
B.A. in translation e Jay Al maldll 28
Attending Classes Aaliall Hgasll JRET 29
2022-2022 Ll / Jadll 30
2 (S Al el e 31
2021/9/15 Caa gl 13 shae) i 32
gl il 33

6- Teaching play can contribute to the development of students’ literary
culture. 2- Enhancing students’ understanding of literature and
literary elements. 3- Analysis characters, context, symbols, and
narrative development. 4- Assisting students to develop creative
writing skills and expressing ideas. 5- Understanding personal and
cultural identity through the play’s characters. 6- Enhancing students’
ability to interact critically with literary texts. 7- Developing analytical
and critical thinking skills for the students. Developing students’ skills
to connect English grammatical sentences and Arabic grammatical
sentences to create coherent texts, which enhances their abilities to
develop writing skills.
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5. Research and investigation skills.
6. Presentation skills
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Methodolgy is a topic that aims to learn students the right way to
write academic researches appropriately.
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